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Abstract

Film and television translation is an emerging field of translation in recent years. However, as the
most intuitive manifestation of film and television translation, subtitle translation has not yet
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formed a systematic theoretical system, and only stays in the stage of relying on experience and
understanding. The translation theory proposed by the famous translation theorist Eugene Nida
has a great inspiration for film and television subtitle translation. Its core theory is “functional
equivalence”—translation does not require word correspondence on the surface of text, but rea-
lizes functional equivalence between two languages. This paper discusses the characteristics and
development status of film subtitle translation, and based on the functional equivalence theory,
discusses the application of this theory in the live-action Disney film Mulan from the semantic,
lexical, syntactic and rhetorical levels, in an attempt to provide meaningful inspiration and refer-
ence for the research of subtitle translation.
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1. 3]

LR NTGRIE S, LR R E SO N 2. ML TR SeRIRAT 7T, 7o B0 SR SR AN
g, HMARERAG MBI R, Hik, WfT7ERFEER KRS T IR S A i i 75
AU AR B B S B A 52 P B 045 B A S By EL B X

BN (TEARZ) B T EAEI R OR3P MM g E e iR, &
AT EF AL A, 2RO TR R, T HERBE TAE, ERERZEEE
g9, AMELLMAL, WERN, B LBk, ONE. @ B2, EREREG BT
I e 2L, Bl DU 4 457, BOUEER S N RY), TOAZE, TRKMEHEE. 7ERANL
NRRERERS, SOGB4, RZEAERATEEE R, & NN TR 24, JIf it
T, WA TR, ]2 A iR R

PR EE NS BRI R, R T REIEIIAT . RERARESH M, EE5T
g, (EH TV AN, EARZE T ESC SR - R R, FERHRRIEED AT DL
J&, AR A el i r A il g 5 A i 2 R SCAR RS . A SCUAEI RS2 5000 & « RIS ZhREX:
SRR, X (HERZE) TR AT T T, HETTRAE D) REX SR BR8N T 40 v i o
WA AT P
2. B FREENR R EIR

TROEIZEHNREBEL, HESRAW MR A —. FHRIRHANESEE R L
Wroefs IR a0 = TREESE S R[] KA R DU HATT SR 2 ) i A
XSEIL TR HE BB IR, B il A& R 75 A 3 R R WL R 5 8, T B B4
b FEAZUE IS B B, AEITRRE R, BEE L ARIES BRER, AT ARAER AR
REAH HY f5e /b 1955 77 B i Il st SRS ALAE i AR BRI (5 B . Ot BOR Bl A S T 2k S,
HFIURMEIA[2]. HIK, FH A SR Bf f b RFEE A 8] 32 21 s SR 5 A5 8 AL I8 I8 R 1, 7
o T G 15 I TS5 N0 1 [R] IS HE LA AR T AT [3] -
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3. ThEEXTEIRIR

1964 4F, ZIATE (BHEERFAIRER) hE IR 1 “ZhAX4E" NS, M3 ok B Beut 5o i B SO0
X A A SO SR D B 78 B3 X SUAR B B [4]. 7 1969 4F 1) (RHREHIL S5 auik) T &RBH ke
NUk: B AR AR VR SR X B ST H RS iR ST R SO TR R N AR — 3 o iR
(AN—FEF RS —FIES) hULE: AFRA “hAXEE" —¥, BONRZ8h “ThaextsE” , Wi
A S, “IhAERt4E” (functional equivalence), B CAMBESRAS B A AL, 1 HR A REAE
TR PR ERNTAE, MEBNEMIAR, FIAMIhREX SRR 3 RN 2 T M ER R b, MR
N, AR —FhREH —FhiE S RIS R I F Y ERRe % I oo DU 55— MBS 4R35 5 s M VI & it
173, WANET 5 U Z AT [5]

4. HEEXM FHEREFFLAFREIFTHNA

RILIDIRENS SEEE T LM N TR i B 1E S . T RBRAE R, B i MESS,
—RFIRFSCRE, SRKFEICHSE, Rl P ETER SOy, IR Ak, BEE AR
P R R SRR 7 (0 Rr 5, SRAIASRI B 73 R332, DAORAIER B A2 20 L ViR, STl s R O B
TSN, A RN T EIERIEH, BRI, AL RGN RS . o T RAFEX
WIS, 51 H RS2 AR AL RSN 4

4.1, IBXHE

T o o B ) B D) R S AR ik SR . BRSO L AR AA M5 B X 5 . 3R AR A ik s il
PR, BHEERCAEME, REERERFRIERE Y, NESFAIESHMAE, REEMEN, &
EEMH SCRIL[6].

411 B

HIFRRIEEIE S RERRE AL RIEESOERANRARSE T, mAREHREE PN E ST
o EZEMZ, BEEARILE, MERERRFECNENHERELT, REEET].

%1 1: JE3C: Your chiis strong, Mulan. But chi is for warriors.

B RAL AR R R, K22, HR L LEXA T EA

KRR 7 RPESCTE AR, EIEE “chi” —iRBEA “TR7 , —FRSEE A AR A 1 RE
B, 2 ANEA TR, BYERTED LKA RN, LR “BHET A YR £
FOVMEEZMIEE B SRR, TR b, BB E RN AR XA, A S UARIE
FCERAAE BRI . A T ET RS, BIBECP IR T DR S BRI K
412 BEF

B L H ME SO A TE R D7 7, ESKR N REIERN . B E PR S I B, NEE
8, THBRTE S S IIRERS, 930 W AR A AR 1) B A2 IR 8]«

%1 2: JE3C: You are a mighty warrior, rise up like a phoenix.

PR AR B AR, RUBL R SR

KRS, 24 RIS K Rke, mgEmAE, fEXPRBREEA, HE2UKAE. W —FA A RR
TRBRAG A . H TSR A R AR S ORUBESE) |, FHmifersiG . DhEe S5 R e 2 H brfs
ZHPIRPL, TARAR AT HIEF A E0 B R H PRS2 B AR SCA 8RB 5 R 52 A0 i S
R SEARARL o I AL 1 i FH 1R R 1R 7 sl AR B B AR I8, AR B T BRI i 2
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4.2. EFCAE

T YL J T R S5 PR AE R Pl AR R A R, 5 VR ST PR SRR A5 R R ] ok AR ]
Co FEMMIEF I8, AFEPIANTE 2 AH FE SO, RIS, B D AT BIE h SO () D R 2577
AEIEFEE R[]

51 3: JE3C: |indulged her. She is innocent of the world, of men, and the evils of war. And now she’s in
great danger.

B WRARM 7, PRI, ARANORSE, ARSI, 4 ih R Sk

TEPGES, MTE BN ZRIE, Ry 5. DLEgFel G BIEE b fE s ME, G855
WHEU &S, W858, Em LE WM. “PHARRE” , “ANoksE”, “HHEUK” X
VY 5 B X L YRR A T A 1, AUBRSSE, WEWEXEE, ERFE 1 4K R DhREXT SEEE I 25K

4.3. AEXEF

ERERUOTH, DUEMISE AR Z 20 B, AE AR EEAESEE R 5 b SR 5 B
Fo e T P SR R AR, T BB A B ART10]

431, HKE&

AL TR, X TANE Z 0 144 B2 nT DR R EE )

%1 4: JE3C: 1 could tear you to pieces before you blink.

BEOC: TR A IR (AR R o

WIETHTIR,  FFE S pH Bk () 2 AR A G B ) 400 8 TR ZEL R ) AN P REAR ST AR it IR A s 52
BRI S T PR R A R A B 1, ARG B R AR . X AR R “ 3R] DAFEARIZ IR AT 4E
PR 7, B BEF AT TS, JCRZIRATMEcEE, e pkbka]l, ARG S PHEMARNTE S B, [
I R U 1Al AR T T R R

4.32. faifk

JEIE R A, BOE R T

1 5: JFC: It’s time you talked to her.

B AR UL 1

XA, “itstime” WAEFCHM AT, EPOETFHERFMXRIER “Mix” .

%1 6: Jii 3 : “Black wind and | rode along, two rabbits running side by side, | think one was a male, one was
a female, But you know, you can’t really tell when they’re running that fast.”

PO W B BB B R B R R TR B, VO R AR, —HE
WARE, EAIRARRT . 7

FEFZ R ORZERE) X BRI St “MER MG, MERIRE R, WhRfitt, 2k
FelErE. 7 BN CBARAEARNE T B LR RHE I, (ARSI R L S e T, ERAER

&

i, (HE

2R B AUEAER ) — A . AL SEINE S T RE R e, BERSETYRIE SCA, NAF TG M A
L
433 WF

FEVEVA R — P T L RO RIIE S, ERIRIERE T B IR A RIEANTE . AR RS D
I, SRR AT DA A AT PR P B e 78 U W £ 777 e e X 1 DL K A
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%1 7: JF3C: Not witch. Warrior.

BEOC: Al FRARZE, YRR 1.

X RANIRAE 32 B 0]V B SR I B[R0 o AR BB ) TGS BIA N RN FA T, FEATH BEOR%S
TV A B G 0 R S 4L, h— R A R — Ak, HEREA /RN . BEE
A, AEARAEE K EIA ] Tk,

4.4, EEWNE

U I 7 HRER R RE NS S| B PR AR BIE R T, RBIAATI SBR FEAZ R R A 2R 1 1 DI REXS 45
WLARAE $ 52 AR A5 8 I BE 05 TR AT U5E DA A [+ AW B4 1462 o

1 8: Ji3C: Her skin is white as milk. Her fingers like the tender white roots of a green onion.

PO Wk, R E.

dhA R, EEE A T LRI L, NIRRT ThEE, BEARIE T RIEH TR, HEiE
FEBELR, ARG A B ETEMW I 1.

5. 45RiE

FEAIBMDNREXT SRR T T, X TR R A B A R B T B . L AVE A
IR T SEHLTE 5 D REXS S,  BESSETIRESOA, SUE TR AR MR L IR, IR 35 70 (i B W AR
SIRTEMARSAG AR W . @i dr, AT LA MR R ThRex S B ie /e 48 S8 i¥ TF L AA
DISERIATHISERRE o FERCAUE fh R IR I SE e, SUARE A2 B 2 il A7 R IO B IR %, S
LI 5 (I ZhBEXT S5 4 i ST R R B AR L i, R AR R . 8% i v B R B g Ty, R
FTREQIE M« ER” BT MR dL, DUHESD B R 0 R AN 583

SE
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